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Abstract

There are numerous techniques and technologies for checking the accuracy and quality of translations. Most
familiar perhaps is reverse translation which focuses on the quality of the translator or machine translation
system. This paper adopts the perspective of the recipient of the translation and thus on readers' perceptions
of the translated text: recipient experiments evaluate the recipient's perception and comprehension of the
translated material. Two types of recipient experiments are distinguished — experiments in the natural
setting and phenomenological experiments. The first kind of experiment revolves around the demographic
and cultural characteristics of the readers: Do they successfully achieve an understanding of the original
text in their native language? Phenomenological experiments approach translation as a process of
reproduction and transmission of the emotional, cultural, and contextual aspects of texts. For example, in
an experiment with the translation of poetry, native speakers of both languages read the original poem and
its translation. Afterwards, a survey is conducted to understand what feeling or emotion the original poem
evoked and how this feeling was conveyed in the translation. Typically in phenomenological experiments
the self-reporting of subjects about internal states is part of the methodology. This method brings to the fore
the interests and expectations of readers. It points to the predicament that translation requires audience
segmentation but that this segmentation can be arbitrarily fine-grained. This applies also to the translation
of technical texts at different levels of expertise. Ultimately, the phenomenological approach opens up
opportunities not just for predicting reactions to translation, but for an understanding of how recipients
perceive and interpret the text.
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AHHOTANUA

CyH.[eCTByeT MHOXECTBO METOAOB U TEXHOJIOTUHA A OPOBEPKU TOUYHOCTH M KadCCTBA NEPCBOLOB.
Haubomee m3BeCTHBIM, TOXANyH, SBISIETCS OOPATHBIA MEPEBOX, KOTOPHIA (POKYCHpyeTCs Ha KadecTBe
pa6OTI)I HepeBO[[‘H/IKa NI CUCTCMbI MAIIIMHHOT O nepeBo,ua. B ﬂaHHOﬁ CTaTbhbC AKILCHT HepeHOCI/ITCﬂ Ha
MoJIydareiid nepesojia u, CJI€aA0BaTCIbHO, BOCOPUATUC YUTATCIIAMU IIEPEBCACHHOTO TEKCTA: SKCIIEPHUMCHTBI
C IMOJIYYaTCIIMU OLUCHUBAIOT BOCIIPUATHUEC U OCMBICJIICHUEC IICPEBCICHHOTO MaTCpHraa. Paznnuaror JBa BUa
peHeHI/IeHTOOpI/IeHTI/IpOBaHHbIX 3KCHepI/IMeHTOB — E)KCHepI/IMeHTI)I B eCTeCTBeHHOﬁ yCTaHOBKe nu
(heHOMEHOJIOTUUECKHE SKCIePUMEHTHI. [IepBbIil THIT IKCIEPUMEHTOB CBs3aH C JEeMOrpadUYecKUMH H
KyHI)TypHI)IMI/I OCO6eHHOCTHMI/I ‘II/ITaTeJ'IeI‘/III yCHCHIHO JIX OHU ITIOHUMAKT TCKCT HA CBOCM pOI[HOM H3LIKe?
denomMenomornueckue OKCIICPUMCHTBI pPAaCCMATPUBAIOT MNEPCBOA KaK MHNPOLCCC BOCIPOU3BCACHUA H
nepeaaynu SMOLMOHAIBHBIX, KYJIBTYPHBIX W KOHTCKCTYaJbHBIX aCIICKTOB TCKCTOB. HaHpI/IMep, B
OKCIICPUMECHTE € NEPCBOJOM ITO33MHU HOCUTECIIN O6OI/IX SA3BIKOB YUTAKOT OPUI'MHAJIBHOC CTUXOTBOPCHUC U
€ro ImepeBOAa. 3areMm npoBOAUTCA OIpocC, I1ITO6LI NOHATH, KAKOC YYBCTBO HJIM OSMOIUIO BbI3BAJIO
CTUXOTBOPCHUEC B OpUIMHAJIC W KaK 3TO YYBCTBO 6BIJ'IO nepeaaHo B HEPEBO/JC. Kaxk npaBuiio, B
(I)CHOMGHOJ'IOFI/I‘IGCKI/IX OKCIICPUMCHTAX Y4aCTbHO METOAUKH ABJIACTCA CaMOOTHUET MCHBITYCMbBIX O
BHyTpeHHI/IX COCTOSIHUAX. 9TOT METOA BBIABUIaCT HA HepBbIﬁ IIJIaH I/IHTepeCLI U OXKXKUJgaHuAa ‘-IHTaTeJ'IefI.
PesynbTaT yKka3piBaeT Ha TO, UTO MEPEBOJ TPEOYET CETMEHTAIMH AYJUTOPHH, HO 3Ta CETMEHTAIIUS MOXKET
OBITH CKONb yromHo TOHKOH. [IpoGimema Takke OTHOCHTCS K TEPEBOJY TEXHHYECKHX TEKCTOB JUIA
PEIMITUCHTOB Pa3HOr0 YPOBHS KBaIU(pUKAIMK. B KOHEYHOM cuere, (PEeHOMEHOJOTHUYECKUH MOIXO0/
OTKpI)IBaeT BO3MOXHOCTHU HE€ TOJIBKO IJIA HpOI‘HO3I/IpOBaHI/IH peaKI_II/II/I Ha nepeBo,u, HO U OJid MOHUMAHUS
TOTO, KaK HonyanenH BOCHpI/IHI/IMaIOT nu I/IHTepHpeTI/IpyIOT TCKCT.

KuaroueBbie ciaoBa: OreHka mnepeBoja, PenunmueHTOOpHUeHTUPOBAHHBINA TEPEBOI,
Bocnpustue cmpicia; @EHOMEHOIOTUYECKUM IKCIIEPUMEHT
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BBEAEHUE
B 1o Bpems, kak mepeBOj SABISETCS BaXKHOM COCTaBIISIIONICH KOMMYHHUKAIUU
MEKTyHapOAHBIX OpraHu3alui, roCy1apcCTB, u OTJEIbHBIX JIIO/IEH,

PELUUIIMEHTOOPUEHTUPOBAHHBIN NEPEBOJ MPEAOTBPAIAET OTAAICHHE MEPEBOJYMKA OT
noyiyyaTelsisi NepeBO/ia, BEAb TAaKOE OTJAJCHUE MOXET HMETh CaMble HETaTUBHbBIC
nocneACcTBUs Uit connyma. JIro6oi HEOCTOPOKHBIN MEepeBO/l, HE YUYUTHIBAIOIIUN HY X
pEIUNHIEeHTa TIePeBO/Ia, YpeBaT KOH(DIUKTAMU U Jake kepTBamMu. Yl Ha000poT, KOT1a MBI
OpUEHTUpPYEM IIepeBOJl Ha €ro peluNueHTa, IMepeBOa CIyXHUT Oydepom, uacto
CIOCOOCTBYIOIIUM NMPUMHUPEHUIO HALIMI U KJIaCCOB.

[IpoGiemMa peNUNUEHTOOPUEHTHPOBAHHOIO II€PEeBOJa BCErla HaxOoIWiIach B
(doKyce BHUMAaHHMS HMCCIIECIOBATENCH, KOTOPBIC MBITAIOTCS MOHATH MOJIy4YaTeNsl TEKCTa.
Bormpoc 6611 3aTpoHyT B ckonoc-teopuu Karanune Paiic u ['anca Bepmeepa, B Teopun
KyJbTypOOpPUEHTUPOBAHHOTO TiepeBona Crhio3aHH baccHerr-Makraiip, B KOHIEHIIUS
JIBYyX mnepeBoJoB Buccapuona I'puropbeBnua bennHCKOro, B TEOpUM KYJIBTYPHOIO
tpanchepa Mopu CHemr-XopHOM, B WIUIIO3MOHUCTCKOW M aHTUUJUIFO3UOHUCTCKOU
teopusix Upsxu JleBoro, B Teopuu nepeBojia Kak HUCIIpOBEp>KeHus rnepeBoaurka Pobepra
Jloysnuia, B aganTuBHOW KoHIENMK nepeBona Abas Kynan6aeBa, B TEOpUH TOTAIHLHOTO
nepeBoaa Ilearspa Topona u B Teopuum AMHAMUYECKON 3KBHUBaJIeHTHOCTH HOmxuHa
Haiinel. B paGortax KaparaeBa, BaneeBa, KonnakoBa u JlunkuHa paccMaTpuBaroTCs
BIIMSHUE ONPEJIEJIECHHOIO0 CErMEHTa Ha PEUUIIUEHTOOPUEHTUPOBAHHBIN MEPEBOJ
(Kaparae, 1962, c. 230) u y4uTBIBAIOTCS MOTPEOHOCTH M COOOIICHUE, KOTOPOE
PEIUIHEeHT XO4YeT Mepeaarh, MPUHUMAas BO BHHUMaHUE CNEUU(DUKY S3bIKA U KYJIbTYpPbI
nonyyaresst (Banees, 2012, ¢. 124; JIunkun, 2007, ¢. 124). B pa6orax Haiinel u Tanepa
M3Yy4yaeTcsi JUHAMHUUYecKas HKBUBAJICHTHOCTh KAaK KadyeCTBO IMEpPEBOJA, MPU KOTOPOM
COO0IlleHNEe TEeKCTa OpUTHMHAja IMEepelaHO Ha A3BIK-TIOIydareilb TakuM o0pa3oM, 4To
peaxiusi moiydaTens COOOIIeHHs Oblla aHAJOTUYHA PEaKIUu ToiydyaTeleld B s3bIKe-
ormpasutene (Nida & Taber, 1969, p. 67), a B pabote IlIBeiinepa (1973) onpenensercs
aZICKBaTHBIA TMEPEBOJ Kak IMEpPEBOJ, BbI3BIBAIOUIMN Yy HWHOSA3BIYHOTO MOJTydaTess
pEaKIfio, COOTBETCTBYIOIIYI0O KOMMYHHMKATHBHOW ycTaHOBKe otmpaButeis (c. 89).
OTaenbHO XOTENOCh ObI OTMETHTH MEPEBOJ C TOUKH 3PEHUS MCUXOJUHTBUCTUKH — KaK
crapori mkoael ([ameesa, 1992, c. 104), Tak W COBPEMEHHBIX ICHXOJUHTBUCTOB
(Zasyekin, 2010).

Onnako, TO, O YeM MUCATU BBIIICIPUBEICHHBIE aBTOPHI, MOXKET OBITh HA3BaHO
€CTECTBEHHOH yCTAaHOBKOM Ha mepeBo, win 1o bpenrano (1996), HHTEHIIMOHATBHOCTHIO
HemoBepust (C. 78), Koraa nepeBoYMK HE JJOBEPSIET CBOEMY CO3HAHHIO U PACCMATPHBACT
MEepPEBO/T KaK BHEIIHHWI MO OTHOIICHUIO K CBOeMY CO3HaHMIO. C TOYKM 3pEHUs] JaHHOU
€CTECTBEHHOW YCTaHOBKH CYIIECTBYIOT JIBa BApHaHTa: HEPELUITUEHTOOPUEHTUPOBAHHBIN
MEePEBOI U PEIUNHMEHTOOPHUEHTHUPOBAHHBIA TIEPEBOJI, BTOPOH M3 KOTOPBIX SBISETCS
ropaszno 6osee 3p(HEeKTUBHBIM, TOTOMY YTO HEPEIIUITHEHTOOPUEHTHPOBAHHBIN MIEPEBOJT B
€CTECTBEHHOW YCTaHOBKE — 3TO, KOT/[a NMEPEBOUMK MEPEBOINT TaK, KaK €My HYXKHO, HE
oOpailiasi BHUMaHUS Ha HYXJIbI U TOTPEOHOCTHU perunueHTa neperoga. OH He moa0oupaeT
MOAXOASIINE VISl PEIUITUECHTA TIepeBO/Ia MabIOHBl U HE COOMpaeT MHPOPMAIIUIO O €ro
HyX/ax. PelunueHTOOpueHTUPOBAHHBIA MEPEBOJ B €CTECTBEHHOM YCTAHOBKE — 3TO
KOT/Ia TIePEBOAYMK MEPEBOIUT TaK, KaK HYKHO PEIHUIHEHTY MEepeBoja, yke oOparmas
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BHUMaHUsT Ha HYXKIbl H TOTpeOHOCTH mocneanero. IIpenBapurensHo coOpaB
uH(pOpMaLIMI0O O HYXKJaX PEelUIHEeHTa MepeBojia, OH MoAOUpaeT MMAabIOHBI U3 CBOETO
CO3HAHUS WU U3 KOMIIBIOTEPHOU 0a3bl JaHHBIX JUIS HYXK/I [TOTydYaTes.

Kazanmoce Obl, mpobnema pemieHa: Mbl COOMpaeM WM HCIOJIB3YEM YiKe
UMEIOIYIOCS] MH(OPMAIMIO JJIsl OCYIIECTBICHUS MEPEBO/IA, KOTOPBI OBl yCTPOMI €ro
penunuenta. OQHaKo, B €CTECTBEHHOM YCTaHOBKE /)K€ PELUIIUEHTOOPHUEHTUPOBAHHBIN
NIEPEBO/] IPOI0JIKAET BBI3BIBATH HEJOBOJIBCTBO Y €T0 MOIyYaTess, TaK Kak IepeBOIUHK,
UCIIOJIB3YS SBPUCTHKH, MIOJIAraeTcs Ha 3apaHee ONpe/IeIeHHbIE CTPYKTYPbI U BEIpaKEHHUS,
KOTOpBIE OH IPHUMEHSIET K Ka)JI0H HOBOM INEpPEeBOJYECKOW CUTyaluu. DTO CHUYKAET
CIIOCOOHOCTH MEpPEeBOAYMKA AJANTUPOBATHCS K HYKJIaM U MOTPEOHOCTSAM pELUIUEHTa
nepeBoja.

[Ipomudepanuss 1mabJO0HOB MPONUIOTO OMbITa W Tpojudepanus MmadIoHOB
nepeBoJia B pe3ynbraTe coopa mH(GOpMaIK 0 PEIUNHEHTE NEPEBOIa TPUBEIN K TOMY,
YTO Ha ONPEACIICHHOM 3Tale U PEIUNNEHTOOPUEHTUPOBAHHBIN MIEPEBO JOCTUT Tpeiena
CBOET0 3BOJIIOIIMOHHOTO Pa3BUTHUsI, YTO MPUBEIO K IPOTUBOPEUHIO MEXKIY Bce Oosee u
Oonee ucuepnbiBaroniell nHGoOpMalMeld 0 HyXAaxX PELUIHUEHTa MepeBoja, U, TeM He
MEHEE, OCTAIOUIMMCSI BHYIIUTEIbHBIM Pa3pbhlBE MEXIY 3TUMU HYXJAAMU U MPOAYKTOM
nepeBoga. JlanmpHeiliniee cONMKEHUE MEPEBOMYMKA M PEUUNHUEHTA IMEpPeBOJa MOMKHO
OCYLIECTBUTh IpPU IIOMOIIM COYETAHUS ECTECTBEHHOW YCTAaHOBKM Ha IEpPEBOJ C
(eHOMEHOIOrMYecKOl, KOTOpasi BBIABUTAET Ha MEPBBIA IJIaH BOCIPHUSTHE, YYBCTBO
OpUEHTAllMM U IIOHMMaHue TeKcTa. B JaHHOM KOHTEKCTe WH3yuyass BOCIpPUSTHE,
MOHMMAaHUE U PEaKIHI0 Ha TEKCT, MpejaraéMble HYKCIIEPUMEHTHI MOTYT CIIOCOOCTBOBATh
ouCcKy 3((HEKTUBHBIX NMOAXO0/I0B K CONMKEHHUIO TIEPEBOIUMKA U TIOJTy4yaTelis epeBoaa.

OKcIepuMeHTHl B cdepe perUnueHTOOPUEHTHPOBAHHOIO MEePEeBOa OTIMYAOTCS
OT JAPYTUX TUIOB SKCIIEPUMEHTOB 10 HECKOJIbKUM NpUYMHAM. Bo-mepBbIX, B JaHHBIX
JKCIepUMEHTaxX (POKyC OpUEHTHPOBAH HA TOTO, KTO MOJyYaeT NepeBeIeHHBIA TEKCT WIN
coobieHue. B yacTHOCTH, B OTJIMYUU OT JAPYTUX TUIOB SKCIIEPUMEHTOB, TJ€ LIEIbIO
MOYET OBbITh OLIEHKa MPOU3BOJUTEIBHOCTH MEPEBOJUMKA WM CHUCTEMbl MAIIMHHOIO
NepeBojia, OJKCHEPUMEHThl B cdepe perIUnUeHTOOPUEHTUPOBAHHOTO IEepeBoAa
OLICHMBAIOT BOCHPHUATHE W IIOHMMaHUE IIEPEBEJEHHOIO0 MaTepuajga CcO CTOPOHBI
nosrydatesnsi. Bo-BTOpbIX, JaHHBIE SKCIIEPUMEHTHI MOTYT BKJIIOYATh B ce€0s pa3ivyHbIe
METOJbl M TEXHUKU OLEHKHM KadecTBa IEPEBOJA, TaKUE KaK ONPOCHUKH, MHTEPBBIO,
OlICHKa MO IIKaJlle U Jpyrue MHCTpyMeHTbl. OHU MoMoraroT coOpaTh JaHHBIE O
BOCIIPUATHU U IOHUMAaHWUH [IEPEBEIEHHOT0 TEKCTA CO CTOPOHBI pEUITUEHTA. B-TpeThuX,
B DKCIIEPUMEHTAX B cepe PeLUINHUEHTOOPUEHTUPOBAHHOIO MIEPEBO/IA BAXKHO YUUTHIBATD
KOHTEKCT MCIOJIb30BaHus nepeBojia. Hampumep, nepeBoj Hay4HOU cTaThH MOXKET OBITH
npelHa3HayeH JUIsl YTeHWsl WM HCIOoNb30oBaHMS B  OusHec-cpene. [loatomy
HKCIEPUMEHTHI B c(hepe PeLUITUEeHTOOPUEHTHPOBAHHOTO MIEPEBOIa MOTYT MPEACTABIATh
CUTYalllH, KOTOpbIe Ooiee OJIM3KHU K peabHbIM yCIOBUSAM HCIOIb30BaHUs nepesoa. U,
HaKOHEI, SKCIIEPUMEHTHI MOTYT BKJIIOYATh Pa3IMYHBIC S3BIKOBBIC Mapbl U YUUTHIBAThH
KyJbTYPHbIE U JUHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH PELIMITUEHTOB. DTO MO3BOJISET MOIYUHUTh
0osiee TOUHBIE M PEJICBAHTHBIE PE3yJNbTaThl O BOCHPUSATHH M MOHMMAHHM IEepeBoja B
pa3HbIX KOHTEKCTaX U JJIsl pa3HbIX ayAUTOPUA.
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YKCIEPUMEHTAJIBLHBIN MOJAXO0/

HecmoTrpss Ha oOMIME HCCIENOBAaHUI M SKCHEPUMEHTOB B OOJIACTH TEOPHH
NEepeBo/a, CYIIECTBYET 3HAYMTENIBHBIM pa3pblB MEXKAY TCOPETUUYECKUMHU 3HAHUSIMH U
NPAaKTHYECKON  peanu3aluedl  PelUNUEHTOOPUEHTUPOBAHHOTO  MHepeBoAa.  JTo
IpeIONPEIEINIO0 HEOOXOJUMOCTh OCYIIECTBICHUS SKCIIEPUMEHTOB B 00JIACTU TEOPUH B
cdepe penunIeHTOOPHEHTHPOBAHHOTO EPEBOAA.

Takum o00pa3oM OOBEKTOM peQEeKCUU SBISIOTCS SKCIEPHUMEHTHI B cdepe
PELUIMEHTOOPUEHTHPOBAHHOTO NTEPEBO/IA, IIOCKOJIBKY TaKHE SKCIIEPUMEHTHI MOTYT /1aTh
6osee Tiry00KO€ TOHMMAaHKE TOTO, KaK MOJTydaTes BOCIPUHUMAIOT U HHTEPIPETHPYIOT
nepeBeieHHble TeKCThl. COOTBETCTBEHHO, SKCIIEPUMEHTAIbHBIE METObl (POKYCUPYIOTCS
Ha BOCHPUSATHH ITEPEBECHHBIX TEKCTOB PEUUITHEHTAMH, CIOCOOCTBYS OIIEHKE TOYHOCTH
¥ KayecTBa IepeBo/ia, yIayqIIeHNIO TIEPEBOIOB U METO/IOB MX OLICHKH.

Jiss nOCTHKEHUS TIOCTAaBIIEHHOW MENW HEOOXOAWMO OIpPENeNIUTh Pa3IHYHbIC
METOJIbl KCIIEPUMEHTOB C PELUIHEHTAMH, UCCIIEIOBATh MPEUMYIIECTBA ¥ HEJTOCTATKH
Ka)XJJOTO METOJia M pa3paboTaTh METOMOJOTHIO Ul SKCIEPHMEHTOB C IOJIydaTelIsiMHy,
YUUTHIBAIOUIYI0 MHTEPECHl M OXuaaHus. Hakonen, HeoOXOAMMO MpOaHAIM3UPOBATH
pe3yJabTaThl SKCIIEPUMEHTOB JUIsl BBIABICHHS MOJEICH BOCHPUHUMAEMOT0 KadecTBa
nepeBoa.

JxcnepumeHThl B EcTecTBeHHOI YcTaHOBKE

OKCHEpUMEHTHI € OLICHKOI KayecTBa MepeBo/ja UCTIONIB3YIOTCS JUIS ONIPEICTICHUS C
TOYKH 3pEHHs KOHEYHOro mnosib3oBarens. OHM MOTYT BKJIIOYaTh B ce0s CpaBHEHME
pasIMYHBIX METOAOB WM MOJENeld MepeBoAa, a TakKe CpaBHEHHE MepeBofa C
OPUTHMHAJIOM TEKCTa WMJM CYILIECTBYIOIIMMH mepeBojgamu. [ cOopa JaHHBIX MOTYT
NPUMEHSTHCS Pa3HbIE METOJbI, HANpPHMEp, ONPOCHl, TECTUPOBAaHWE WM aHAIU3
BOCTIPUSATHS U IOHUMaHUs TeKCcTa. B skcreprMeHTe 1o CpaBHEHHUIO KayecTBa MEepPeBoa
NIPUBJICKAIOTCST pa3HbIe TIEPEBOTYUKH, KOTOPBIE TEPEBOJSAT OAMH M TOT )K€ TEKCT Ha
pasHble SI3bIKM. 3aTeM OILIEHHMBAIOTCS M CPAaBHUBAIOTCS UX IMEPEBOABI C TOYKU 3PEHUS
JMHTBUCTHYECKON TOYHOCTH M CTHIIMCTHYECKON COTJIACOBAHHOCTH.

B »skcnepumeHTax ¢ HCIOJNB30BaHUEM MpoGWiIs ayJUTOPUU HCCIIEI0BaTEIH
CO3JIAI0T MPO(UIH Ay TUTOPUH C Pa3HBIMH MOTPEOHOCTSIMH U OXKHUIAHUSIMH OT TIEPEBOIA.
3arem, MEPEBOAYMKHU HCCIEAYIOT 3P(HEKTUBHOCTh Pa3IMYHBIX MOJXO0/A0B K MEPEBOY B
COOTBETCTBUM C ATHMH NpOoGmiIssMu. Takue 3KCIIepUMEHTH MMOMOTAIOT MOHATh, KaKUM
00pa3oM aanTupoBaTh MEPEBOJ MO HYKIbI pa3IMYHBIX Ay JUTOPUI U ONITUMHU3HPOBATH
KOMMYyHUKaIwio. Hanpumep, B I'py3un ABYM pa3HBIM IpyIIiaM PEIUITUEHTOB TIEPEBOIA,
BJIAJICIOIIMM DPYCCKHM SI3BIKOM Tpy3MHAaM M HE BIAJCIOIIUM TPY3UHCKUM S3BIKOM
PYCCKMM, Jalld 4YMTAaThb OTPBIBKM M3 JEBATH mnepeBogoB “Mepann” Hukomnosa
BaparamBumu (1984) u mectu mnepeBopoB “Butsazs B TurpoBoit mkype” IlloTer
PycraBenu. Takasg xapakTepuUCTHMKAa KaK IPUHAUIEKHOCTh K  ONPENEIEHHON
HAIIMOHAJIBHOCTH ChITpajia KJIIOYEBYIO POJIb MPH BbIOOpe mnepeBoja. Pycckum OGosnblie
noHpaswics nepeBox Hukomast 3abononkoro, a Ha BTOPOE MECTO OHHM ITOCTaBHIIH
nepesox [lanrteneiimona Ilerpenko, rpy3unsl e — Haobopot (Toporm, 1995, c. 16-17).
PesympraT Takoro sKCIepEMEHTa MOYKHO 3aHECTH B CTATHCTHYECKHE TaHHBIE U B
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JabHEHIIEM HCIIOIB30BaTh IPU yIOBIETBOPEHUH TE€X MIIM MHBIX HYX] M TOTpeOHOCTEH
PELUIIMEHTOB MepeBOJa.

OKCHEPUMEHTBI C MCIOJIb30BAHUEM HOBBIX TEXHOJOIHH, TaKMe KaK MAalIUHHOE
o0yueHHe W HEHpOHHBbIE CETH, 3HAYMTEIbHO IOBIMIM Ha o0jacTe mnepeBoaa. B
AKCIIEPUMEHTAX C HCIOJIb30BAHUEM ITHX TEXHOJIOTUH HCCIIEOBATEIN OLEHUBAIOT UX
3¢ (EeKTUBHOCTH M BO3MOXKHOCTHU B PELIMIIHEHTOOPHUEHTUPOBAHHOM NiepeBojie. OHU Takxke
UCCIIEIYIOT, KaK HOBBIE TEXHOJIOTUM MOTYT IIOMOYb B YJOBJIETBOPEHHUU MOTPEOHOCTEH
pasIMYHbIX ayJUTOPUH M MOBBIIEHUM KauyecTBa mepeBoja. Hampumep, xommaHuu
OnuBep TpeOyroTcss pabOTHUKH, KOTOPBIE CMOTYT MCCIIEI0BATh HYXIbI U MOTPEOHOCTH
PELUIIMEHTOB MEPEBO/A JUIsl TOrO, YTOOBI MOJHOCTHIO YAOBJIETBOPATh UX, paboOTaTh C
nporpammoit CAT st Toro, 94To0bl OJAEPKUBATh U OOHOBIIATH MEPEBOAUECKUE Oa3bl
JAHHBIX, COCTABJIATh CIIOBHUKH, KOPPEKTUpOBaTb M pElaKTUPOBaTh IEPEBOJ,
OpUEHTUPOBAaHHBIN Ha PELIUNIUEHTA epeBoa. Takue NepeBOJUUKH MOTYYMIN Ha3BaHHUE
“TpaHCKPUAINTOPBI”’, HOTOMY YTO B OyylleM NEpeBOTYUKH OYyT BBIIOIHATH HE TOJIBKO
3a[a4u MIepeBO/ia TEKCTa, HO M TPeOOBAaTh HaBBIKM TPAHCKPUIIIIMH WIIH MPEOOpa3OBaAHHS
OJIHOrO si3bIka B Jpyroi. IlosToMy Ha3BaHHe ‘“‘TPaHCKPUIUTOP” MOXKET OTpaXkaTb
pacuMpeHHbI (QYHKIIMOHAT W BO3MOXKHOCTH Oynymiero mnepeBomurka (Transcreator
2020).

B xozme u3yueHus BIMSHUS KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTAa Ha IEPEBOJ, H3yHarOTCs
paboThl NMEPEeBOJUUKOB W3 pa3HbIX CTPaH C Pa3HbIM KYJIbTYPHBIM M BPEMEHHBIM
OokrpayHnoM. M3BecTHBIM mpHMepoOM sBiseTcs mepeBon bubmmu: mnpoTecTaHTHI
HYK/al0TCsl B yNpouleHHOM nepeBoje [lucanus, kaToauku TpeOyroT NpUAEpKUBATHCS
Oykse Ilucanus, Takum 00pa3oM KyJIbTYpHBIE PA3JINYUS BIUSIIOT HA KOHEYHBIA IPOTYKT
nepesojia. Hanpumep, B Berxom 3aBere Kopomns [[xeifimca Mbl BUIUM KOHCTPYKIHIO B

nercTBuTeNbHOM 3anore ““...and every thing that is in the earth shall die...”, motom B
Jpyroi uCTOpUYEeCKHi MpoMeXyToK BpeMeHH, B CoBpemenHoil bubnuun Jlaysit-Paiimc,
MBI HaOJIt01aeM 0oJiee CII0KHYI0 KOHCTPYKIIMIO B cTpaaarenbHoMm 3aiore: “...all things

that are in the earth shall be consumed...” (Douay-Rheims Bible, 2008, p. 10). B
yrnpouieHHoM Berxom 3aBere Yunbsam Tunzgeinia Mbl He BHauM aprtukieit: “In the
begynnynge God created heaven and erth...” (Tyndale, 1998, p. 1) (“B camom Hauane
bor cozman He6o u 3emimo...”). B CoBpemennoit Cpsitoit bubmum aptukiu
oOpeMeHstoLIIe (Tt POCTOro MOTPeOUTENs epeBoia) mpucyTcTByoT: “In the beginning
God created the heavens and the earth...” (“B nauase Bcex Hagan bor co3nman Hebeca cun
u 3emmo cuio...”) (Holy Bible, 1995, p. 2). Tunaeiin taxke nzberan ymnoTpeOIeHuUs
NPUYACTHH, UCTIOB3Ys B BeTxom 3aBete mpocThie mpeyioxkHbie KoHCTpyKiuu: “The erth
was voyde and emptie ad darcknesse was vpon the depe...” (“Semns Oblia
HETJIOJIOHOCHOM ¥ IyCTO# M HaJ rTyOHHO# okeaHa Obiia ThMa...”") (Tyndale, 1998, p. 1),
B To Bpemsa kak B CoBpemeHHOH Cpsroil bubmuu wnabmopatorcs Ilpuuactus | u
[Mpuuactue I1: “ The earth was barren with no form of life, it was under a roaring ocean
covered with darkness...” (“SQemiust Obutla omycromeHHOW M O€3KM3HEHHOH, OHa
NPOCTHPANIACh O] PEBYIIUM OKEaHOM, MOKPLITHIM MpakoM...” ") (Holy Bible, 1995, p. 2)
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IKcnepuMeHTh B MeHOMEH0J10Irn4ecKoii Y cTaHOBKe

DEHOMEHOJIOTUYECKAsl YCTAaHOBKA CO3HAHMS Ha IEPEBOJI 03HAYAET, YTO MEPEBOJL
ABJISIETCS] KOPPEISATOM CO3HAHUs NepeBoaurKa. KoppensaT cocTtouT u3 Ho33uca u HO3MBI,
IJIe HOA3UC — 3TO HANpPABICHHOCTh CO3HAHMA Ha OOBEKT, a HOAMA — ATO COJAEPIKaHUE
CO3HAaHUsI, IPEACTaBICHHOE B BUJE MOTEHIIMAIIBHOIO [IEPEBOAA.

V¥ Hac /1Ba yyaCTHMKA [1€PEBOJUYECKON KOMMYHUKAIIUHU, 1I03TOMY HAJIMYECTBYIOT
JIBA HO3MCA, MEPEBOAUYMKA U PELMIIMEHTA NEPEeBOJA, U, COOTBETCTBEHHO, JBE HOAMBI,
IEPEBOJUMKA U PELMIIMEHTA, YTO CO3JaeT MPoOIeMbI KaK JUIs ITpoliecca NepeBoia, Tak U
JUISL TIPOJYKTa MEepeBoJa U O3HA4aeT “KOH(IMKT WHTEpIpeTanuii’, Tak Kak pa3Hble
noJy4areian WHGOpMaluy MOTYT MPHUIABATh Pa3InYHOE 3HAUCHHE 00BEKTaM, KOTOpHIC
MEPEBOATCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa M MX No3uuuu. Paznuuue B HOBMCAX, WU
Habope OXHIAeMbIX WACH M 3HAHWW, M HOOMAX, WM HaOOpaxX OXKHUAAEMBIX HICaTbHBIX
MoJieiel JEUCTBUTEIILHOCTH Y MEPEBOJUHMKA U PELUIUEHTA NIEPEBOIa SABIISETCS OJHOM
U3 Mperpaj, Kotopas MellaeT UM IMOJHOLEHHO MMOHUMATh JPYT Apyra Ha IPOTSKEHUU
BCEU UCTOPUH MEPEBOJIA.

Hampumep, Ho3Ma “KpoiuK” MMEET pa3iMyHble 3HAUEHUS B 3aBHCHUMOCTH OT
KOHTEKCTa U MO3ULIUU PELIMIUEHTOB. /{1151 HOA3UCOB HEKOTOPBIX PEUUITMEHTOB IEPEBOIA,
HOAOMa “KPOJIUK’’ MPEACTABISET COO0M TUETUUECKYIO MUIILY, PEIKOTO U JOPOTOCTOSIIIETO
JielMKareca, 10CTyl K KOTOpOMY 3aTpyAHeH. st HOA31UCOB APYyTruX peLUIUEHTOB HOAMA
“KpOJNHMK” CTAaHOBHUTCS OOBEKTOM OOOYKaHWSI M HEXHOCTH. A JIi HOI3MCOB TPETHHUX,
HO3Ma — ATO pelIeHre MPOoOJIeMbl MPOJOBOILCTBUS B MOCIEPEBOIIOIUOHHBIN MIEPHO/I.
[Tpumep ¢ xomemueit “Kro noacraBun Kponuka Pomkepa” Takxke N1eMOHCTPUPYET, YTO
HO3Ma, npezacrasieHHas Kponnkom Pomxepom, MOKET UMETh pa3InYHbIE CMBICIIBI [T
HO33HMCOB Pa3HbIX PEIUNHEHTOB IepeBoja. s HEKOTOPBIX OH SIBISETCS KPOJIHKOM,
arobuTeneM KpacuBOHM JKM3HU. B TO Bpems Kak Afs APYTHMX PELUIUEHTOB IepeBoja
Kponuk Pomxep siBisieTcs cBEpXKpOJIUKOM, KOTOPOTo 000KatoT BCE.

Hanuuume nByX pa3iauyHBIX HOI3UCOB U HODM TOBOPUT O TOM, YTO HYKIbl H
OKUJAHUSl PELMIIMEHTa NEepeBOja UTHOPUPYIOTCS WM HE YUYMUTHIBAIOTCS IMOJIHOCTHIO.
CrnenoBarenbHO, 1Ba HO33UCA JOJDKHBI CTaTh OJTHUM HOI3MCOM, POBHO, KaK U JIB€ HOIMBI
JOJKHBI CTaThb OJHOW HOAMOH. ANOJUKTUYHOCTh TOYKM 3pEHUS NEPEeBOAUMKA 10
OTHOILIEHHUIO K PELUIHUEHTY MEepeBo/ia HE SBISETCS aloJUKTUYHOM M JIOJDKHA OBITh
MOJIBEPTHYTa pPaJUKaIbHOMY METOJMYECKOMY COMHEHMI0. I[losToMy HeoOxoaum
HKCHEPUMEHT B c(epe H3ydeHUs HOI3UCOB M HO3M CaMbIX Pa3HbIX PELUINHEHTOB
nepeBoja. B paMmkax JaHHOrO HCCI€IOBaHUS Mbl CTaBUM II€JIbIO M3yY€HUE BIUSHUS
NEPEBOUYECKON YCTAHOBKM Ha BOCIHPHUATHE MOITHYECKOIO TeKcTa. TpaguiiMOHHBIN
MOJIXO/J] K IEPEBOY YacTO OCHOBBIBAETCS HA TaK Ha3bIBAEMOM €CTECTBEHHOH YCTaHOBKE,
pU KOTOPOH MEPEeBOAUYMK CTPEMHUTCS MepeaaTh “‘00bEeKTUBHBIA CMBICT TEKCTa, KaK OH
€ro NOHHUMAET, 10J1arasich Ha CBOM S3bIKOBOM U KyJIbTYPHBIN Oarax, HO He yIiIyOuIsisich B
UH/IMBUyalbHble TNepeXuBaHus. Takod MOAXOJ HEpPEeIKO MPUBOIUT K IIAOJIOHHBIM
pelIeHusIM, KOTOpble MOTYT HE COOTBETCTBOBATh CYOBEKTHUBHOMY BOCIHPHITHIO
peuunueHta. B mporuBoBec 3TOMY, MBI paccMaTpuBaeM (PEHOMEHOJIOTHYECKYIO
YCTaHOBKY, KOTOpas MpeIoaraeT, 4To nepeBoAYUK MPUCTYyNaeT K paboTe ¢ UCXOIHBIM
TEKCTOM KakK K (pEHOMEHy, sIBIEHHIO co3HaHUsA. OH OTXOAMUT OT MPEAB3SATHIX MHEHU,
MPUCITYIINBAETCS K CBOMM MEePEKUBAHUAM U UyBCTBaM, KOTOPBIE BBI3bIBAET Y HETO TEKCT.
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IIpu TOM, IIEPEBOA CTAHOBUTCS KOPPEIATOM €r0 CO3HAHUS, BBIPAKEHUEM €T0 JIMYHOTO
OIbITa ITPOYTECHMS. B HalleM Hccae0BaHUU MBI IIpEeIaraéM y4acTHHKAaM OLICHHUTH J1Ba
HIepeBO/Ia OJTHOTO U TOTO K& CTUXOoTBOpeHus Paitnepa Mapuu Pusbke (2012) “Morus
rerep” (Tombs of the Hetaerae). Onun u3 mepeBoaoB, BhIMOIHEHHBIH KOHCTaHTHHOM
IlerpoBuduemM borarbIpeBbIM, CTPEMHUTCS K MAaKCUMaJIbHOM IOHATHOCTH U TOYHOCTH,
XapaKTEepHOU Il €CTECTBEHHOW YyCTaHOBKU. [lepeBOYMK B TaHHOM Cily4ac BBICTYIAcT
KaK TOCPEIHHK, Iepenaronnii nadpopmaruio. Jpyroi nmepeBoi, co3laHHBIA AHApeeM
JlutueneM, BBINONHEH B (EHOMEHOJOIMYECKOH YCTaHOBKE. 3J]1eChb IEpeBOIYMK,
ONMPAsCh HA CBOU CyOBEKTUBHbBIE IIEPEKUBAHUS, CTPEMUTCS IEPEAATH SMOLIMOHATIBHYIO
aTMoc(epy CTHUXOTBOPEHHUs, €ro (uIOCOPCKUE aCHeKThl, JUUYHBIE acCOLMALUU U
BOCIIOMUHAHUs, KOTOPBIE y HETO BBI3bIBAET TEKCT. Takum obpa3om, nepesoj Jutuens
CTAaHOBUTCS HE TOJIBKO aKTOM Iepefayd MHPOPMaLMU, HO U BBIPAKEHUEM €0 JIMYHOTO
ONbITa, CBOETO pojAa “NOTOKOM CO3HaHWA . [l NpOBEpKH BIMAHUA JaHHBIX
IIEPEBOJUYECKUX YCTAaHOBOK HA BOCIPUATHE TEKCTA, MBI IIPOBEIU IKCIEPUMEHT CPEIu
JBYX TPYMIT PEUUIHEHTOB: CTYACHTKH TEeJarornieckoro yHusepcurera (Bo3pact 18-22
JeT) U MEeHeKephl cpeqHero 3BeHa (BoszpacT 35-45 ner). Mel mpeamnosiaraem, 4rto
CTYJEHTKH, B CUJIy CBOETO BO3pacTa 1, BO3MOXHO, OoJiee IiTyO00KOro MHTepeca K 0331H,
OyayT Oosee BOCHPHUUMYMBHI K (PEHOMEHOJIOTHYECKOMY IepeBogy. B To ke Bpems,
MEHe/Kepbl, 0oJjiee MparMaTUyHble M, BO3MOXXHO, MEHEE 3HAKOMBIE C MOATHYECKUM
A3BIKOM, TaKXe MOTYT OLICHUTh II€pEBOJI, BBIIOJHEHHBbIH B (PEHOMEHOJIOTHYECKOM
YCTaHOBKE, HO MX IPEINOYTEHUE MOXKET ObITh HE TAaKUM BBIPaOKEHHBIM. Pe3ynbpTaTsl
UCCIIEIOBaHMs TI0KA3alli, YTO, KaK U MPEAIoJarajgoch, OOJbIIMHCTBO CTYACHTOK (80%)
npennouan nepesod A. JlUTiensi, BBIMOJIHEHHbIN B (PEHOMEHOJOTHYECKONH YCTaHOBKE,
IPU 3TOM pa3HULA MEXAY IPEANOYTEHUSIMU IEPEBONOB OKa3ajlach CTATUCTHUYECKH
3HauUMOM.  MeHemxkepsl  Takke B OOJNBIIMHCTBE  OTJAIM  HPEANOYTEHUE
(penomenonornueckomy rmnepeBoay (60%), omHako, 3Ta pasHMIa ObUtla MeHee
BBIpQXEHHOM, 4eM y cTyAeHToK. [Ipu 3tom, npeanourenus k nepesony A. dutnens y
CTYACHTOK OBLITH BBIPAXKEHBI CTATUCTUYECKHU 3HAUMMO CUJIbHEE, UEM Y MEHEKEPOB.

B kauecTBe CTUMYJIBHOTO Martepuayia JIjsl CIEAYIOIIEro 3KCHEpUMEHTa ObLIOo
BBIOPAHO MPOCTOE MPETIOKEHHE Ha aHrIniickoM si3bike: “The structure of their dwelling
places reflected their inter-dependence.” [Iyis skcriepuMeHTa OBLIH MMOATOTOBJICHBI J1Ba
nepeBoja  ATOr0  MPEUIOKEHMs:  NEPBBIM — B €CTECTBEHHOW  YCTaHOBKE,
OPUCHTHPOBAHHBIA HA TOYHOCTH, MOHSITHOCTH M SICHOCTH (“3aBHCHMOCTH OT Jpyra
HOPOYK/IAET COOTBETCTBYIOMINI TM3aliH JKHIJIMII YETOBEYESCKUX CYIIECTB”), H BTOPOW — B
(e€HOMEHOJIOrMUeCKOl yCTaHOBKE, I'/le aKLEHT CIeJaH Ha Iepeaaye dMOIMOHAIBLHOTO
TOHA, JIMYHBIX TepexuBaHuil u  ¢uocodckux  accommanmii  (“UyBcTBO
B3aMMOCBSI3aHHOCTH, KaK Oy/ATO JJoMa MOCTPOCHBI APYT IS Ipyra, Kak Oyaro ux (popma
SBIISICTCS OTPAXKEHUEM TOT'0, UTO OHM HE MOTYT CYILECTBOBATh ApYT 6e3 npyra. O6pa3sl
JIOMOB, TECHO MPWXKATBIX JPYr K JAPyry...”). YYacTHHKaMH HCCIICIOBAHUS CTaJIN
HOCUTENIM KaK aHIIMHCKOT0, TaK M PYCCKOrO SI3BIKOB. JJii TOro 4TOOBI MCKIIIOYHUTH
BIUSHUE Pa3IMuuil B YPOBHE BJaJICHUS SI3bIKOM Ha Pe3yJbTaThl 3KCIEPUMEHTA, MBI
BKJTIOYMJTM B METOJOJIOTHIO KPUTEPUN OTOOpA yYAaCTHUKOB, KOTOPBIA MpeaycMaTpuBall
MPOBEPKY MX CHOCOOHOCTH TIOHUMAaTh CIIOKHBIE CHHTAaKCUYECKUE KOHCTPYKIIUH,
metadopbl U UIMOMBI. MBI Npeanoaraim, YTo yYaCTHUKU ¢ 00jiee BBICOKUM YpOBHEM
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SI3BIKOBOM KOMITETEHITUU OYyIyT JIydIlle TOHUMATh HIOAHCHI MIEPEBO/Ia, BHITIOJTHEHHOTO B
dbeHomeHonornueckoil ycrtaHoBke. B xone skcnepuMeHTa y4YaCTHHKAM CIydalHBIM
00pa3oM MpeaoCTaBIsUICS OJUH M3 JBYX IEPEBOJIOB, KOTOPHIA OHU JOJIKHBI OBLIN
OlleHUTh MmO 7-0amibHOW 1mKane (rme 1 — “He moHpaBuioch”, a 7— ‘“OueHb
noHpaBmwiock”). Kpome TOro, yyacTHUKaM Mpeiarajioch OTBETUTh HAa OTKPBITHIC
BONPOCHI [ 60Jiee Ti1y00KOro MOHUMAaHUs MOTUBOB UX BbIOOpa. [locie orieHku nepBoro
MepeBojia, YIACTHUKAM MPEAIArajoch OIEHUTh M BTOPOW MEPEBOJ, YTOOBI MMOITYYHUThH
BO3MOXKHOCTb JJIs CpaBHEHUS. Pe3ynbTaThl sKCrieprMeHTa MOITBEPAUIIN HAIILy THIIOTE3Y .
[TporeHT y4acTHUKOB, BEIOpABIINX ()EHOMEHOJIIOTUYECKHIA TTEPEBO/I, ObLI CYIIECTBEHHO
BBIIIIE, YeM BBIOPABIIUX MEPEBOJ B €CTECTBEHHOW YCTAaHOBKE. JTO CBHUJIETEIBCTBYET O
TOM, 4TO (DEHOMEHOJOTUYECKUM MEPEBOJ] MOKET BOCIPUHUMATHCS PEIUITMEHTAMU Kak
0oJiee HHTEPECHBIN, BHIPA3UTEIbHBINA U MIyOOKHiA. AHAIH3 OTKPBITHIX OTBETOB MOKa3all,
YTO YYaCTHHKH, BEIOpaBIIHE ()EHOMEHOJIOTHYECKHN TIEPEBOJ, YacTO OTMEYAId €ro
SMOIMOHATBHYIO HACHIIIIEHHOCTh, 00Pa3HOCTh M CIOCOOHOCTH BBI3BIBAThH 00OJIee CHUIIbHBIN
OTKJIMK. DTO CBHJETEIbCTBYET O TOM, YTO IEpPEBOAYECKAs YCTAaHOBKA OKAa3bIBACT
3HAYUTENIbHOE BIIMSAHHUE HA BOCIPUSATHE TEKCTA PELUUMUEHTAMH, JaXKE B CIy4ae TaKoro
IIPOCTOTO MPEAIOKEHNUS.

B pamkax uccrienoBaHus BIHUSHUS MEPEBOTUECKON YCTAaHOBKHU HAa BOCIPHSTHE
TEXHUYECKOTO TEKCTa, Mbl TPEAOCTABIsIeM pa3HbBIM TpyHIaM PELUIHEHTOB,
OTIIMYAIOIIUMCSA YPOBHEM OKCIEPTH3bI, [[Ba IEPEBOJAa OJHOTO U TOTO e TEKCTa
(¢parMeHT PYKOBOACTBA TOJIL30BATENS, CHICITUBUKAINS, HAYIHAS CTaThs U T.1.). OauH
nepeBoj]] ObLT BBIMOJHEH B ECTECTBEHHOW YCTAaHOBKE, C aKIIEHTOM Ha TOYHOCTH,
TEPMUHOJIOTHYECKYIO KOPPEKTHOCTh U MHUHHUMAJIbHBIE CTUJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH.
Jpyroii nepeBo/1 ObLI BHIMOJHEH B (DEHOMEHOIOTUYECKON YCTAaHOBKE, TIe TIEPEBOIUYHK,
OCHOBBIBASICh HA CBOMX JIMYHBIX MEPEKUBAHMIX U QUITOCO(PCKUX acCOUALMIX, JOOABUIT
B TEKCT JIEMEHTHI CYOBEKTUBHOCTH, OTKIIOHSSICH OT CTPOTOT0 TEXHHUYECKOTo CTHIIS. J{7st
TOTO, YTOOBI BCE YYAaCTHUKH TMOHUMAJIHM, YTO 3TO MMEHHO TEXHUYECKUM TEKCT, MBI
MPEA0CTaBUIIA ONTUCAHUE TUIIA TEKCTA U €ro LEIH.

B kadecTBe y4YaCTHHUKOB OKCIEpUMEHTa OBUIM BBIJECICHBI YETHIPE TPYIIIbI
PELUIINEHTOB:

- MeHnemxepsl, T.e. pyKOBOJIUTEIH, KOTOPbIE MPUHUMAIOT PEIICHUS HAa OCHOBE
TEXHUUYECKOH HHPOPMAIIIH, HO HEe 00s3aTeNIbHO 00IaJat0T TEXHUYECKON IKCIIEPTU30H.

- OOmue TmONB30BATENU, T.€. JIIOJU, KOTOPHIC SIBISAIOTCS TUIAYHBIMHU
MOJIb30BATEISIMU TEXHUYECKOM CUCTEMBI WIIM MPOAYKTA, ONMKUCHIBAEMOI0 B TEKCTE, HO HE
HMEIOIINE CIIEUAILHON ITOATOTOBKU B TAaHHOMW 00JIaCTH,

- Texau4eckue CrienuaInCThl, T.€. TI0IU, 00Ia1aoe 6a30BbIMU TEXHHUECKUMHU
3HAHUSAMU B JJAHHOM 00JIaCTU U PETryJIsipHO paboTaloIUe C TEXHUUECKON HHPOopMaIiei.

- Texau4eckue SKCHePTHI, T.€. JIOIU C TTyOOKHUMH 3HAHUSMU MIPEIMETa, BKIIIOUast
“OpOABUHYTHIX MOJb30BATENEH MPOrPaMMHOIO obOecreyeHus” W ‘‘ClelUalrCcTOB I10
CTAaTHCTUYECKOMY aHAIINU3Y ’, UMEIOIIHE OTBIT Pa0OTHI B IAHHOW TEXHHUYECKOH 00IacTy.

[Tocne mpouTeHHs] KaXKAOrO IMEepeBO/a, YYaCTHUKAM IMpelarajlioch 3aroJIHUTh
aHKeTy, B KOTOPOM OHM OLEHHUBAIU KAa4eCTBO, MOHATHOCTb U MPEANOYTUTEIHbHOCTh
KaXXJIOTO TEePEeBO/Ia, a TAKKE OTBEUAIM Ha OTKPBITHIE BOMPOCH! O MPUYUHAX WX BBIOOpA.
[Ipu >TOM, MOpPSIIOK TMPEABSBICHUS TEPEBOJOB (CHAYalla €CTECTBEHHBIM, MOTOM
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(eHOMEHOIOTUYECKHA, MITH HA000POT) MEHSIICS CIIy4allHBIM 00pa3oM, YTOObI H30eXKaTh
BJIMSTHUS TIOPSIZIKA HA MPEIIOYTCHUS PEIUITHCHTOB.

[Ipennonaranoch, YTO MEHEMKEpHl, OOIIME TONB30BATENN W TEXHUYECKHE
CIECIHAIHNCTBI, CKOPEE BCETo, OYIYT OTAaBaTh MPEANOYTECHHE IEPEBOTY, BBIMOJIHEHHOMY
B €CTECTBEHHOW YCTaHOBKE, U3-32a €r0 ICHOCTU U TOYHOCTH. B TO jx€ Bpemsi, TeXHUYECKHE
9KCHEPTHI MOTJM OBl TPOSIBUTH OOJBIIYI0 OTKPBITOCTh K (HEHOMEHOJIOTHYECKOMY
MEPEBOTY, TOCKOIBKY HX TITyOOKHE 3HAHUS IMO3BOJISUIA OBl UM 00JIee KPUTHYHO OIICHUTH
o0a rmoxxoa.

Pe3ynbraThl, MOMy4YeHHBIE B XO/1€ MCCIEIOBAHMS, MTOKA3aJIM, YTO paclpeieeHue
NPENOYTCHUI MEXTy JIBYMsI IIEPeBOJaMU OKa3anoch nmpumepHo 50 Ha 50, 94TO TOBOPUT
0 HEOJTHO3HAYHOCTH BIUSHHS IEPEBOAYECKON YCTAHOBKH Ha BOCIIPHATHE TEXHHYECKOTO
Tekcta. OgHAKO, pe3yNbTaThl MOKAa3alH, YTO CYIIECTBYIOT CTATUCTHYECKH 3HAYMMBbIC
pa3nuyus B MPEIMOYTCHUAX MEXKYy Pa3HBIMU IPyNIIAMHA PELUTTHEHTOB.

MeHnempkepbl U OOIIKE MOJB30BATEIM, KaK U OXKUAAJIOCh, Yalle MPEIIOYUTAIH
NIEPEeBOJI, BBINIOJHEHHBI B €CTECTBEHHOW YCTAaHOBKE, OTMEYas €ro IMOHSATHOCTh M
TOYHOCTh. TEXHUYECKHUE CIICIUAUCTHI, B CBOK) OYEPE/Ib, TAKXKE Yallle CKIOHSIUCh K
€CTeCTBEHHOMY II€pPEBOAY, XOTS M C HECKOJBKO MEHBIIMM OTphIBOM. llpm 3TOM,
TEXHUYECKHE OSKCIIEPThl OKa3zaluch OoJiee HEHUTpaJIbHbBI B CBOEM OTHOIICHUU K
nepeBoJIaM, IEMOHCTPUPYS ONPECTICHHBII HHTEpeC K (HeHOMEHOJIOTHYECKOMY MOIX0/Y,
XOTA, U HE OTJaBas €My SIBHOTO MPEANOYTeHH. DTO MOXKET 03HA4YaTbh, YTO IKCIIEPTHI,
oOmagaromue Oojee TIyOOKMMH 3HAHUSMH, CIIOCOOHBI OICHHTH pa3HbIe MOIXOABI K
NpeJICTaBICHUI0 HHPOPMAIIUH, HE TIPUBS3BIBASICh K KAKOMY-TO OJIHOMY W3 HHUX.

JlaHHOE WCClenoBaHMWE TOKAa3ajo, YTO BIMSHHE TEPEBOTYECKON yCTaHOBKH Ha
BOCIIPUATHE TEXHHYECKOTO TEKCTa 3aBHCUT OT YPOBHS 3KCIEPTU3bI U MOTPEOHOCTEH
penmnueHTa. B To BpeMs Kak Ui MEHEKEPOB, OOIINX TOIh30BATENEH U TEXHUIECKUX
CHELHUATNCTOB BaXKHBI TOYHOCTh U MOHSATHOCTb, TEXHUYECKHUE HKCIEPTHl MOTYT OBITH
0oJ1ee OTKPBITHI K PA3IMYHBIM MOIX0AaM, BKIOYasi M (PEHOMEHOIOTUIECKUN.

OTO MO3BOJSET 3aKIIOYUTh, YTO (DEHOMEHOJOTHMUYECKasi yCTaHOBKA B IEpeBOJIE
MOYKET OKa3bIBaTh 3HAYMTEIHLHOE BIHMSHAE HAa BOCIPHUATHE TEKCTa PEUUIHEHTaMH,
BbI3bIBasl 0OJiee CUIIbHBIN AMOIMOHAIBHBIA OTKJIMK M, BO3MOXKHO, CIIOCOOCTBYsS Ooiee
riryOOKOMYy TTOHMMaHHIO. BEIOOp mepeBouecKol YCTAHOBKH OKa3bIBA€T CYIIECTBEHHOE
BJIIMSIHAE HA BOCIPHATHE MOITUYECKOro TekcTa. DEeHOMEHONOTHYECKUH MOIX0, C €ro
aKIEHTOM Ha CyOBEKTHMBHOM ONBITE IEPEBOAYMKA, MOXKET NPUBECTH K CO3TAHUIO
HEPEeBOJIOB, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT OOJBIIMKA HHTEPEC M SMOLMOHAIBHBIA OTKIHUK Y
peumnueHToB. JlampHele ¥cciaeoBaHus MOTYT OBITh HalpaBlIeHbl Ha H3y4YeHHE
BIMSHUS (PEHOMEHOJIOTUYECKON YCTAaHOBKM HA BOCHPUSATHE PA3TUYHBIX THUIIOB TEKCTOB,
a TakKe Ha BbIABICHHE (DAaKTOPOB, BIHSIONMIMX Ha MPENNOYTCHWE TOH WM WHOU
NEePEeBOTYECKOIN YCTAHOBKHU Y PA3IUYHBIX KaTETOPUI PELIUITUEHTOB.

BbIBO/Ibl

Onucanue mnepeBoja B (EHOMEHOJOTMYECKOM yCTAHOBKE JaeT Oosblie
uH(poOpMalliy, YeM ONHCaHHEe B E€CTECTBEHHOH ycTaHOBKe. B ¢eHomeHomornueckoit
YCTAaHOBKE PELUIIMEHTHI NIEPEBOJAT BHUMAHNE C BHEIIHUX ACIIEKTOB IEpeBO/a (TaKUX
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KaK rpaMMaTHKa M CTHJIb) Ha UX COOCTBEHHBIC MEPEKUBAHUS NPU €r0 UYTCHHHU. DTO
MO3BOJISIET BBISIBUTH TITYOMHHBIE SMOIMOHAJIbHBIE U KOTHUTHUBHBIE PEAKIMH, KOTOpHIE
MOTYT HE OBITb OYEBHJHBI B €CTECTBEHHOW yCTaHOBKE. DEHOMEHOJIOTHMUYECKUI METOA
MO/IPa3yMeBaET BO3/IEpKAHUE OT CYKACHUM U CyCHEH3UIO MTPEANOIaraéMblX 3HaHUW, UTO
MO3BOJISIET  PELUIHMEHTaM  paccMaTpuBaTh MEpeBoa  0e3  mpeayOexaeHuid
COCPEIOTOUUTHCA HAa TOM, YTO OHU HEITOCPEICTBEHHO Oy 1Iat0T. DeHOMEHOIorn4ecKas
YCTaHOBKAa IPU3HAET BJIMSHUE TEJIECHBIX M OSMOLMOHAIbHBIX peakuuid Ha
BOCIIPUHUMAEMBIN OMBIT. DTO MO3BOJISIET YYUTHIBATh HE TOJBKO KOTHUTUBHBIE, HO U
YyBCTBEHHBIE U YMOLIMOHAJIbHBIE ACIIEKTHI IEPEKUBAHUS IEPEBO/IA.

DEeHOMEHOJIOTUYECKAs YCTaHOBKa MOXET OBbITb OCOOEHHO TONE3HOM Auis
PELMIIMEHTOB MEPEBOJOB TPaBMATHUYECKUX WM BbI3bIBAIOIINX TPYAHbIE 3MOLUU
TekcToB. OHa MO3BOJISIET UM O€3011aCHO UCCIIE0BATh CBOU PEAKIIMU Ha TEKCT U OMY4UTh
HOJICPXKKY 7151 00paboTKM cBOMX MepekuBaHui. [Ipu dTeHUM mepeBosoB C pasHBIX
Kyl1bTyp (DEHOMEHOJOrMYecKass yCTaHOBKAa IIOMOTraeT peLHUIIMEHTaM OCO3HAaTh
COOCTBEHHBIC KYJIbTYpPHBIE MPEeAyOekKACHUS U Pa3BUTh OoJiee riIyOOKOoe MOHWMAaHUE U
MpU3HAHUE Pa3HBIX MHUPOBO33PEHHUN U mepexuBaHuil. DOKycHpYsICh Ha COOCTBEHHBIX
NEpPEeKUBAHUAX T[PU UTEHUU [EPEBOJA, PELUIUEHThl MOTYT Jy4Yllle IOHSThH
SMOLMOHAIbHBIA U KOTHUTUBHBIMA OMNBIT aBTOpPA M YUTATEIEH MCXOJHOTO TEKCTa, YTO
NPUBOAUT K Oosiee TIIyOOKOMY M COIEPeXHBAIONIEMY MOHUMaHUIO. [Iporecc onucanwus
CBOMX IMEPEKMBAHUNA B (PEHOMEHOJOTHYECKOW YCTaHOBKE CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
KOTHUTHUBHBIX HAaBBIKOB pPELMIIMEHTOB, TaKWX KakK peQuieKCHs, caMOaHalIu3 H
KPUTHYECKOE MBIIUICHHE. JTO MOXET YIYUYIIHTh MX CIHOCOOHOCTh K HMHTEPIPETAINH
TEKCTa M aHalIu3y ero HroaHcoB. I[loHMMaHMe COOCTBEHHBIX peakUui Ha HEpPEeBOJ
MO3BOJISIET PELUITUEHTaM UICHTU()UIIUPOBATh 00IaCTH, I/1€ IEpEeBOJI MOXKET ObIThH OoJiee
2h(PeKTUBHBIM B Tiepenaue MNpeIHa3HAYCHHOTO COOOIIEHUS WM BO3ICHCTBUA. IJTO
MOXET IMOMOYb NEepeBOJYMKAM aJalTHpPOBATh CBOM MEPEBOJbl K CHEeUU(PUUECKUM
MOTPEOHOCTSIM 1IETIEBOM ayIUTOPHH.
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